
Highs and Lows in SHS (4:12-5:16)





:םוּתחָןיָעְמַ לוּענָ לגַּהלָּכַיתִחֹאֲ לוּענָןגַּבי
:םידִרָנְ םעִ םירִפָכְּ םידִגָמְ ירִפְּ םעִםינִוֹמּרִ סדֵּרְפַּ ;יִחַלָשְׁגי
 הנָוֹבלְ יצֵעֲ לכָּ םעִןוֹמנָּקִוְ הנֶקָ םכֹּרְכַוְ דְּרְנֵדי
:םימִשָׂבְ ישֵׁארָ לכָּ םעִתוֹלהָאֲוַ רמֹ
:ןוֹנבָלְ ןמִםילִזְנֹוְ םייִּחַ םיִמַ ראֵבְּ םינִּגַּןיַעְמַוט

ןמָיתֵ יאִוֹבוּןוֹפצָ ירִוּעזט
 וימָשָׂבְ וּלזְּיִינִּגַ יחִיפִהָ
:וידָגָמְ ירִפְּ לכַאיֹוְוֹנּגַלְ ידִוֹד אבֹיָ



 הלָּכַיתִחֹאֲ ינִּגַלְ יתִאבָּא

 ימִשָׂבְּ םעִ ירִוֹמיתִירִאָ

ישִׁבְדִּ םעִ ירִעְיַ יתִּלְכַאָ

 יבִלָחֲ םעִ ינִייֵ יתִיתִשָׁ

:םידִוֹדּ וּרכְשִׁוְ וּתשְׁםיעִרֵ וּלכְאִ



Vayikra 
Rabba 9

 ךרד הרותךתדמל :ןנחוי יבר רמא
 אלא ,הפוחל סנכנ ןתח ןיאש ץרא

,תושר הלכ ול תנתונ כ"א
 ונגל ידוד אובי :ביתכד אוהאדה

 ינגל יתאב ךכ רחאו ,וידגמ ירפ לכאיו
:הלכ יתוחא



SHS Rabbah 
1:2

 :רמא ןנחוי יבר
 תוקישנמ ינקשי :רמאנש ,הרמאנ יניסב
 .והיפ
:רמוא ריאמ יבר
אדה ןמ הליתיימו ,הרמאנ דעומ להאב
 ןמית יאובו ןופצ ירוע :איירק
 .ןופצב תטחשנה הלועה וז,ןופצ ירוע
ןיטחשנש םימלש ולא,ןמית יאובו
 .םורדב
 .דעומ להא הז,ינג יחיפה
 .םימסהתרטק הז ,וימשבולזי
 .הניכשה וז,ונגל ידוד אבי
.תונברקה ולאוידגמ ירפ לכאיו



 ,ימִשָׂבְּ-םעִ ירִוֹמיתִירִאָ--הלָּכַיתִחֹאֲ ,ינִּגַלְ יתִא
 וּלכְאִ ;יבִלָחֲ-םעִ ינִייֵ יתִיתִשָׁ ישִׁבְדִּ-םעִ ירִעְיַ יתִּלְכַאָ

)א,ה( םידִוֹדּ וּרכְשִׁוְ וּתשְׁ ,םיעִרֵ





 רעֵ יבִּלִוְהנָשֵׁיְ ינִאֲב
יתִמָּתַ יתִנָוֹי יתִיָעְרַיתִחֹאֲ ילִ יחִתְפִּ קפֵוֹד ידִוֹדּ לוֹק
:הלָיְלָ יסֵיסִרְיתַוֹצּוֻּקְלטָ אלָמְנִ ישִׁארֹשֶׁ
הנָּשֶׁבָּלְאֶ הכָכָיאֵיתִּנְתָּכֻּ תאֶ יתִּטְשַׁפָּג
:םפֵנְּטַאֲ הכָכָיאֵ ילַגְרַ תאֶ יתִּצְחַרָ
:וילָעָ וּמהָ יעַמֵוּרוֹחהַ ןמִ וֹדיָ חלַשָׁ ידִוֹדּד
רוֹמ וּפטְנָ ידַיָוְידִוֹדלְ חַתֹּפְלִ ינִאֲ יתִּמְקַה
:לוּענְמַּהַ תוֹפּכַּ לעַרבֵעֹ רוֹמיתַעֹבְּצְאֶוְ
רבָעָ קמַחָ ידִוֹדוְ ידִוֹדלְ ינִאֲ יתִּחְתַפָּו
וֹרבְּדַבְ האָצְיָ ישִׁפְנַ

וּהיתִאצָמְ אUוְוּהיתִּשְׁקַּבִּ
:ינִנָעָ אUוְ ויתִארָקְ
ינִוּעצָפְ ינִוּכּהִריעִבָּ םיבִבְסֹּהַ םירִמְשֹּׁהַ ינִאֻצָמְז
:תוֹמחֹהַ ירֵמְשֹׁילַעָמֵ ידִידִרְ תאֶ וּאשְׂנָ
 םלָשָׁוּריְ תוֹנבְּ םכֶתְאֶ יתִּעְבַּשְׁהִח
:ינִאָ הבָהֲאַ תלַוֹחשֶׁוֹל וּדיגִּתַּ המַ ידִוֹדּ תאֶ וּאצְמְתִּ םאִ



יתִּנְתָּכֻּ-תאֶ ,יתִּטְשַׁפָּ
הנָּשֶׁבָּלְאֶ ,הכָכָיאֵ

ילַעָמֵ ידִידִרְ-תאֶ וּאשְׂנָ

 הכָכָיאֵ ,ילַגְרַ-תאֶ יתִּצְחַרָ
םפֵנְּטַאֲ

ינִוּעצָפְ ינִוּכּהִ



 ויתִּשְׁקַּבִּ ישִׁפְנַ הבָהֲאָשֶׁ תאֵ יתִּשְׁקַּבִּ תוֹלילֵּבַּ יבִכָּשְׁמִ לעַא

:ויתִאצָמְ אUוְ

 תוֹבחֹרְבָוּ םיקִוָשְּׁבַּ ריעִבָ הבָבְוֹסאֲוַ אנָּהמָוּקאָב

:ויתִאצָמְ אUוְ ויתִּשְׁקַּבִּ ישִׁפְנַ הבָהֲאָשֶׁ תאֵ השָׁקְבַאֲ

:םתֶיאִרְ ישִׁפְנַ הבָהֲאָשֶׁ תאֵ ריעִבָּ םיבִבְסֹּהַ םירִמְשֹּׁהַ ינִוּאצָמְג

 ישִׁפְנַ הבָהֲאָשֶׁ תאֵ יתִאצָמָּשֶׁ דעַ םהֶמֵ יתִּרְבַעָשֶׁ טעַמְכִּד

 רדֶחֶ לאֶוְ ימִּאִ תיבֵּ לאֶויתִאיבֵהֲשֶׁ דעַוּנּפֶּרְאַ אUוְ ויתִּזְחַאֲ

:יתִרָוֹה

 הדֶשָּׂהַתוֹליְאַבְּ וֹא תוֹאבָצְבִּ םלַשָׁוּריְ תוֹנבְּ םכֶתְאֶ יתִּעְבַּשְׁהִה

:ץפָּחְתֶּשֶׁ דעַ הבָהֲאַהָ תאֶ וּררְוֹעתְּ םאִוְ וּריעִתָּ םאִ

The 
Ra’aya
Dreams 
(3:1-5)



Similarities Differences 
The opening: תולילב יבכשמ לע

רע יבילו הנשי ינא
The first dream is a repeated fantasy (  לע

תולילב יבכשמ ) while the second one is the 
result of their consummation 
Only in the second dream was the man 
ever looking for the woman

Same characters: woman, 
man, benot yerushalayim, 
guards

In the first, the woman wanted to find 
him and did all she could, while in the 
second she was lazy

Man is missing and she goes 
to look for him:

אנ המוקא ינא יתמק /

She is the initiator in the first one—she 
goes out because of her own feelings.  In 
the second one, she goes to look for him 
only after he entreated her and aroused 
her desire for him.

She doesn’t find him: ויתשקב 
ויתאצמ אלו

She finds him at the end of dream 
one, but doesn’t find him in dream 2.

She is found by the guards In dream one she tries to make use of 
the shomrim—in the second one, she 
doesn’t turn to them at all and they end 
up hurting her.

She ends with a plea to BY The plea to BY: 
Dream 1: she makes them swear not to 
awaken the love
Dream 2: she asks them to tell him that 
she is lovesick , they are her 
messengers



 ךורב שודקה תא דובעמ יתשאונ ןושאר תיבב הטקשו הוולש יתייהשכ-הנישי ינא )ב(§
)ו,הכ"רפ( אתקיספב שרדנ ךכ ;אוה ךורב שודקה-רע יבלו .תמדרנוהנישיכ ,אוה

 ךילא בושל לכוא אל ,םירחא םיכרד ימצע יתדמיל רבכ :רמולכ-יתנתכ תא יתטשפ )ג(§
)אל,ב 'רי פ"ע( דוע
 ,'וגו "הלודג היבש ונממ בשיו וב וכיו" םרא ךלמ ליח וילע איבהו ,זחא ימיב ותמקנ הארהו "ודי חלש"§

 :ונחסונב( "ילע ומה יעמ" .)ו-ה,חכ ב"הד האר( "דחא םויב ףלא םירשעו האמ הדוהיב ...חקפ גורהיו"
 רוד םק אל ,םימילש ורוד לכו ,אוה ךורבשודקהל שורדל ובל לכב בשו ונב היקזח אב- )ד,ליעל ;'וילע'

...םתומכ לארשיב

-ידידר תא ואשנ .םוקמ לש ותמקנ םוקנל-ריעב םיבבוסה .ויתולייחו רצנדכובנ-םירמושה ינואצמ§
 לע" רמאנש ןיינעכ-- היתומוח םירמוש ויהש תרשה יכאלמ ףא-תומוחה ירמוש .שדקמה תיב
 'וגו "יתומצעב שא חלש םורממ" רמאנש ,רוּאה וב ותיצה םה-- )י,בס 'שי( 'וגו" םלשורי ךיתומוח
לאשימ היננחב םתיארש ,רצנדכובנ ישנא תומואה-םכתא יתעבשה )ח(  .)ז,אז"כיא האר ;גי,א הכיא(
 ,)ו 'נד האר( הלפתהיקסיע לע תוירא בוגל לאינד תאו ,)ג 'נד האר( שאה ןשבכל ןמצעןירסומ הירזעו
 םכמ שקוביש ,ןידה םויל אבל דיתעל-ידוד תא ואצמת םא .)ג 'סא האר( ןמה ימיב יכדרמ לש ורוד תאו
 ליבשבש ,ילע ודיעתש- 'וגוול ודיגת המ .)ט,גמ 'שי( "וקדציוםהידיע ונתי" רמאנש ןיינעכ ,ילע דיעהל
 לכו רפוצו זפילא אבי ,דיעיושוירד אבי ,דיעיו רצנדכובנ אבי ;םכיניבןישקןירוסייב יתילח ותבהא
 .הרותה תא יתמייקש ודיעיו תומואה יאיבנ



“Precisely on that very night, a strange, stubborn, indolence overcame her.  For a brief moment the fire 
of longing that had burned so brightly was dimmed, the fierce passion ebbed, her emotions were stilled, 
her dreams, extinguished.  The maiden refused to descend from her bed.  She did not open the door of 
the tent…The maiden proved stubborn and lazy and rained down a multitude of excuses and 
rationalizations to account for her peculiar behavior…It is true that after a brief delay the maiden awoke 
from her slumber and confused and startled, leapt from her bed to welcome her beloved…but she arose 
too late…The saga of her passionate quest began anew.  She is still wandering amidst the shepherd’s 
tents—searching for her beloved.

“Eight years ago, in the midst of a night of terror filled with the horrors of Maidanek, Treblinka, and 
Buchenwald, in a night of gas chambers and crematoria, in a night of absolute divine self-concealment 
(hester panim muchlat), in a night ruled by the satan of doubt and apostasy which sought to sweep the 
maiden from her house into the Christian church, in a night of continuous searching, of questing for the 
Beloved—in that very night the Beloved appeared.  “God who conceals Himself in His dazzling 
hiddenness” suddenly manifested Himself and began to knock  at the tent of his despondent and 
disconsolate love, twisting convulsively on her bed, suffering the pains of hell.  As a result of the knocks 
on the door of the maiden, wrapped in mourning, the State of Israel was born!  (pp. 24-25)



� The first knock was political; the alliance of the United States and USSR to vote 
for the existence of the Jewish State.

� The second was military; the victory of the tiny Jewish forces, handicapped by 
an arms embargo and massively outnumbered.

� The third was theological; the refutation of Christian doctrine by demonstrating 
that the Jewish people will again be a vibrant player on the world stage.

� The fourth was sociological; the fact that Jews from around the world felt proud 
to be Jewish and free to re-engage with their Jewish identity.

� The fifth was an international change of attitude due to the birth of the State of 
Israel; the fact that Jews had a position of power and a homeland meant that 
Jewish blood could no longer be spilt freely and without fear of retribution.

� The sixth and final knock was the influx of exiles; the return to Israel of Jews 
from across the world.
[Paraphrase from R. Rakkefet]



“What was our reaction to the voice of Beloved that knocketh, to God’s bounteous kindnesses 
and wonders?  Did we descend from our couches and immediately open the door?  Or did we 
like the Shulammite maiden, continue to rest and tarry rather than descend from our beds?...

We have been remiss and our guilt is great. It is precisely Orthodox Jews, more than all other 
American Jews, who bear the burden of guilt for the slow pace of conquest through taking 
possession.  The obligation to pay close attention to the “voice of my Beloved” that knocketh and 
to respond to Him immediately with mighty deeds and undertakings devolves precisely upon us 
who are faithful to traditional Judaism...When the “desolate wife”, who had awaited us with 
such yearning and for so long, invited us, her sons, to come and redeem her from her desolate 
condition, and when the Beloved, who had watched over the desolation for almost nineteen 
hundred years, and Who had decreed that not a tree would flourish there, that no springs would 
fructify its ground, knocked on the doors of His love, the maiden—we religious Jews—did not 
rush to descend from her couch and let in her Beloved.  Had we built a dense network of 
settlements throughout the entire length of the land, from Eilat to Dan, then our situation would 
be entirely different…can we not hear, in our own concern for the peace and security of the land 
of Israel today, the knocking of the Beloved pleading with His love that she let Him enter?  

He has already been knocking for more than eight years and still has not received a proper 
response; nevertheless, He continues to knock.” (35-41)



ינִאָ הבָהֲאַ תלַוֹחשֶׁ ,וֹל וּדיגִּתַּ המַ ידִוֹדּ תאֶ וּאצְמְתִּ םאִ םילִָשָׁוּריְ תוֹנבְּ םכֶתְאֶ יתִּעְבַּשְׁהִ





 םישִׁנָּבַּ הפָיָּהַ             דוֹדּמִ ;דֵוֹדּ המַט
:וּנתָּעְבַּשְׁהִ הכָכָּשֶׁ                דוֹדּמִ ;דֵוֹדּ המַ
:הבָבָרְמֵ לוּגדָּ             םוֹדאָוְ חצַ ידִוֹדּי
:ברֵוֹעכָּ תוֹרחֹשְׁ םילִּתַּלְתַּויתָוֹצּוֻקְ            זפָּ םתֶכֶּ וֹשׁארֹאי
  םיִמָ יקֵיפִאֲ לעַ               םינִוֹיכְּ וינָיעֵבי
:תאלֵּמִ לעַ תוֹבשְׁיֹ                 בלָחָבֶּ תוֹצחֲרֹ
םיחִקָרְמֶ תוֹלדְּגְמִםשֶׂבֹּהַ תגַוּרעֲכַּ ויָחָלְגי

:רבֵעֹ רוֹמתוֹפטְנֹ           םינִּשַׁוֹשׁ ויתָוֹתפְשִׂ
 שׁישִׁרְתַּבַּ םיאִלָּמֻמְ            בהָזָ ילֵילִגְּ וידָיָדי
:םירִיפִּסַ תפֶלֶּעֻמְ                ןשֵׁ תשֶׁעֶ ויעָמֵ
 זפָ ינֵדְאַ לעַםידִסָֻּימְ        שׁשֵׁ ידֵוּמּעַ ויקָוֹשׁוט
:םיזִרָאֲכָּ רוּחבָּ               ןוֹנבָלְּכַּ וּהאֵרְמַ
 םידִּמַחֲמַ וֹלּכֻוְ            םיקִּתַמְמַ וֹכּחִזט
:םלָשָׁוּריְ תוֹנבְּ             יעִרֵ הזֶוְ ידִוֹד הזֶ



םירפסמ הככ ,אב הז הנה ידוד לוק
םירהל וננרק תאו ,ערה לכ תא ריסהל
,רפע תומוהת ךותמ
רפוש תעורת םע םימדרנ ץיקהלו

,אב הז הנה ידוד לוק
העומשה הל הטשפ ךכ
האובנה תא לביק ,הבשנש קונית לכו
בגועו םיפותב ,ותארקל אצנ אוב זא
ויקולא 'הש, םעה ירשא ול ורמז ול וריש

הדאתי רקשהו,םויה חופי זאו
הדשה תולייא לכ, לוחמב ואצי זא
 תמיא תמחמ אלו,םירהה לע וגלדיו
םילעושה
םייח םימ ומרזי ,עלסה יווגחמו
 תנשוש תוקשהל,הגרדמה ירתס ןב
,םיקמעה
 וניתולבס תא ריסיש ,ןכשמ םיקהלו
ןאכמ

ינב יל וחתפ, קפוד ידוד לוק
 יתרמא םכתורצלו םכתלואג ןמז עיגה
יד
לחר רתוי יכבת אלש, רשבל יתאבו
 תקבא לכמ רתוי ,חישמה תא םיחרמ
לכור
ןומדאהו חצה ,ידוד ךל םולש
ןורציבל בשהו ,םינבא לע ךתמח ךופש
 ליכיש ןורכיז ןיא ךימחרל יכ ,םימחרב
םינותנה לכ תא


